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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA PRIEKŠMETS 

Priekšlikums par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Specializētajā komitejā 

tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbības jomā, kura izveidota ar Tirdzniecības un 

sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu, no vienas 

puses, un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti, no otras puses1 (turpmāk 

“TSN”), attiecībā uz grozījumiem minētā nolīguma 678. panta 4. un 5. punktā minētajās 

standarta veidlapās pagaidu pasākumu un konfiskācijas pieprasījumiem  

2. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

2.1. ES un Apvienotās Karalistes Tirdzniecības un sadarbības nolīgums  

TSN izveido pamatu plašām attiecībām starp Eiropas Savienību un Apvienoto Karalisti 

labklājības un labu kaimiņattiecību telpā, ko raksturo ciešas un miermīlīgas attiecības, kuru 

pamatā ir sadarbība, ievērojot Pušu autonomiju un suverenitāti. Tirdzniecības un sadarbības 

nolīgums provizoriski tiek piemērots kopš 2021. gada 1. janvāra, un tas stājās spēkā 

2021. gada 1. maijā. Ar TSN cita starpā tika izveidota Specializēta komiteja tiesībaizsardzības 

un tiesu iestāžu sadarbības jomā. 

2.2. Specializēta komiteja tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbības jomā  

Ar Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu ir izveidotas vairākas kopīgas struktūras, tostarp 

Specializētā komiteja tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbības jomā (turpmāk 

“Specializētā komiteja”), kas ir “ar nolīgumu izveidota struktūra” Līguma par Eiropas 

Savienības darbību (LESD) 218. panta 9. punkta nozīmē. Specializētā komiteja ir izveidota, 

lai risinātu jautājumus, uz kuriem attiecas Tirdzniecības un sadarbības nolīguma trešā daļa 

“Tiesībaizsardzības iestāžu un tiesu iestāžu sadarbība krimināllietās”. 

Attiecībā uz jautājumiem, kas saistīti ar Specializētās komitejas kompetences jomu, tā ir 

pilnvarota, cita starpā, uzraudzīt un pārskatīt Tirdzniecības un sadarbības nolīguma trešās 

daļas īstenošanu, palīdzēt Partnerības padomei veikt tās uzdevumus un pieņemt lēmumus, 

tostarp grozījumus un ieteikumus attiecībā uz visiem jautājumiem, kas paredzēti Tirdzniecības 

un sadarbības nolīgumā vai jebkurā papildinošā nolīgumā. 

2.3. Specializētās komitejas tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbības jomā 

paredzētais akts 

Saskaņā ar TSN 678. panta 6. punktu Specializētā komiteja vajadzības gadījumā var grozīt 

minētā panta 4. un 5. punktā minētās un TSN 46. pielikumā izklāstītās standarta veidlapas 

(“paredzētais akts”).  

3. NOSTĀJA, KAS JĀIEŅEM SAVIENĪBAS VĀRDĀ 

Paredzētā akta mērķis ir saskaņot TSN 46. pielikumā iekļautās pagaidu pasākumu un 

konfiskācijas pieprasījumu standarta veidlapas, kas minētas TSN 678. panta 4. un 5  punktā, 

ar TSN XI sadaļā noteiktajām operatīvajām prasībām, kas reglamentē tiesu iestāžu sadarbību 

aktīvu iesaldēšanas un konfiskācijas nolūkā. Tā mērķis ir novērst neskaidrības pašreizējās 

veidlapās, jo ir pierādījies, ka pašreizējo veidlapu atsevišķu iedaļu interpretācija ietekmē 

efektīvu sadarbību praksē. 

 
1 OV L 149, 30.4.2021., 10-2539. lpp. 
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Savienības interesēs ir uzlabot juridisko noteiktību, nodrošinot, ka standarta veidlapas ir 

pilnībā saskaņotas ar attiecīgajiem TSN operatīvajiem noteikumiem. Savienības un 

Apvienotās Karalistes eksperti ir kopīgi sagatavojuši priekšlikumu grozītajām veidlapām, kas 

izklāstītas šim Padomes lēmuma priekšlikumam pievienotajā Specializētās komitejas lēmuma 

projektā nolūkā novērst pašreizējās veidlapu neatbilstības TSN prasībām, ņemot vērā 

Apvienotās Karalistes praktiķu viedokli un dalībvalstu viedokļus.  

Ņemot vērā to, ka saskaņā ar TSN 678. panta 6. punktu Specializētā komiteja vajadzības 

gadījumā var grozīt minētā panta 4. un 5. punktā (TSN 46. pielikums) minētās standarta 

veidlapas, ir jānosaka nostāja, kas Savienības vārdā jāieņem Specializētajā komitejā. 

4. JURIDISKAIS PAMATS 

4.1. Procesuālais juridiskais pamats 

4.1.1. Principi 

Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 218. panta 9. punktā paredzēti lēmumi, ar 

kuriem nosaka “nostāju, kas Savienības vārdā jāapstiprina kādā ar nolīgumu izveidotā 

struktūrā, ja šāda struktūra ir tiesīga pieņemt lēmumus ar juridiskām sekām, izņemot 

lēmumus, kas papildina vai groza attiecīgajā nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu”. 

Jēdziens “lēmumi ar juridiskām sekām” ietver aktus, kam ir juridiskas sekas saskaņā ar 

starptautisko tiesību normām, kuras reglamentē attiecīgo struktūru. Tas ietver arī 

instrumentus, kas nav saistoši saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, bet kas “var būtiski 

ietekmēt Savienības likumdevēja pieņemtā tiesiskā regulējuma saturu”2. 

4.1.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Specializētā komiteja ir struktūra, kas izveidota ar nolīgumu, proti, ar TSN.  

Saskaņā ar TSN 678. panta 6. punktu Specializētā komiteja vajadzības gadījumā var grozīt 

minētā panta 4. un 5. punktā minētās standarta veidlapas (TSN 46. pielikums). Pēc 

pieņemšanas pieprasījumus iesniedz, izmantojot šo jauno standarta veidlapu. Tāpēc 

paredzētajam juridiskajam aktam ir juridiskas sekas. Paredzētais akts nepapildina un negroza 

TSN noteikto iestāžu sistēmu. 

Tādēļ ierosinātā lēmuma procesuālais juridiskais pamats ir LESD 218. panta 9. punkts. 

4.2. Materiālais juridiskais pamats 

4.2.1. Principi 

Lēmumam, ko pieņem saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu, materiālais juridiskais pamats 

galvenokārt ir atkarīgs no tā, kāds mērķis un saturs ir paredzētajam aktam, attiecībā uz kuru 

Savienības vārdā tiek ieņemta nostāja. Ja paredzētajam aktam ir divi mērķi vai divi 

komponenti, no kuriem viens ir klasificējams kā galvenais, bet otrs ir pakārtots, lēmums 

saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu jābalsta uz viena materiālā juridiskā pamata, proti, tā, 

kas nepieciešams galvenajam vai dominējošajam mērķim vai komponentam. 

4.2.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Paredzētā akta galvenais mērķis un saturs attiecas uz tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās 

iesaldēšanas rīkojumu un konfiskācijas rīkojumu savstarpējas atzīšanas nolūkā. 

Tādēļ ierosinātā lēmuma materiālais juridiskais pamats ir LESD 82. panta 1. punkts. 

 
2 Tiesas spriedums, 2014. gada 7. oktobris, Vācija/Padome, C-399/12, ECLI:EU:C:2014:2258, 61.–

64. punkts.  
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4.3. Secinājums 

Ierosinātā lēmuma juridiskajam pamatam jābūt LESD 82. panta 1. punktam saistībā ar 

218. panta 9. punktu. 

5. PAREDZĒTĀ AKTA PUBLICĒŠANA 

Tā kā ar Specializētās komitejas aktu tiks grozītas veidlapas, kas minētas TSN 678  panta 4. 

un 5. punktā (TSN 46. pielikums), ir lietderīgi to pēc pieņemšanas publicēt Eiropas 

Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Specializētajā komitejā 

tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbības jomā, kura izveidota ar Tirdzniecības un 

sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu, no 
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EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 82. panta 1. punktu saistībā 

ar 218. panta 9. punktu, 

Ņemot vērā Padomes Lēmumu (ES) 2021/689 (2021. gada 29. aprīlis) par to, lai Savienības 

vārdā noslēgtu Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas 

Atomenerģijas kopienu, no vienas puses, un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto 

Karalisti, no otras puses, un Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Lielbritānijas un 

Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti par drošības procedūrām klasificētas informācijas apmaiņai 

un aizsardzībai3, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Tirdzniecības un sadarbības nolīgums starp Eiropas Savienību un Eiropas 

Atomenerģijas kopienu, no vienas puses, un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto 

Karalisti, no otras puses (“TSN”), stājās spēkā 2021. gada 1. janvārī, un ar to tika 

nodibināta Specializētā komiteja tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbības jomā. 

(2) Ievērojot TSN 678. panta 6. punktu, Specializētā komiteja tiesībaizsardzības un tiesu 

iestāžu sadarbības jomā vajadzības gadījumā var grozīt minētā panta 4. un 5. punktā 

minētās standarta veidlapas pagaidu pasākumu un konfiskācijas pieprasījumiem. 

(3) Grozījums standarta veidlapās pagaidu pasākumu un konfiskācijas pieprasījumiem, 

kas minētas 678. panta 4. un 5. punktā (TSN 46. pielikums), nodrošinās minēto 

veidlapu pilnīgu saskaņošanu ar TSN prasībām un uzlabos efektīvu sadarbību. 

(4) Savienībai būs saistošs Specializētās komitejas tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu 

sadarbības jomā lēmums par 678. panta 4. un 5. punktā minēto standarta veidlapu 

grozījumiem pagaidu pasākumu un konfiskācijas pieprasījumiem. 

(5) Tādēļ ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem Specializētajā 

komitejā tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbības jomā. 

 
3 OV L 149, 30.4.2021., 2. lpp. 
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(6) Saskaņā ar Lēmumu (ES) 2021/689, kura materiālais juridiskais pamats ir Līguma par 

Eiropas Savienības darbību 217. pants, Tirdzniecības un sadarbības nolīgums ir 

saistošs visām dalībvalstīm. 

(7) Ar Lēmumu (ES) 2021/689 Dānijai un Īrijai ir saistoša Tirdzniecības un sadarbības 

nolīguma trešā daļa, un tādēļ tās piedalās šā lēmuma, ar ko īsteno Tirdzniecības un 

sadarbības nolīgumu, pieņemšanā un piemērošanā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Savienības vārdā jāieņem Specializētajā komitejā tiesībaizsardzības un tiesu 

iestāžu sadarbības jomā, kura izveidota ar Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 8. panta 

1. punkta r) apakšpunktu, pamatā ir Specializētās komitejas tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu 

sadarbības jomā lēmuma projekts, kas pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā [..]. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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